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C O N C E P T O

AWP es una consultora que ha dado un salto hacia el sector de la construcción y el diseño de espacios habitables, comerciales 
e industriales. Aunque su nombre ya existía este nuevo paso viene acompañado de una identidad visual acorde con su 
ámbito de trabajo y las máximas que rigen el funcionamiento de la empresa: experiencia, calidad y confianza.

La imagen de marca parte del concepto de que «una obra es el conjunto de trabajos, personas, procesos… que 
generan un todo, una solución final unificada». De este modo el isotipo de AWP se construye a partir de 4 formas 
gráficas, que a su vez son espejo dos a dos, un conjunto con un significado propio: el anagrama AWP, pero que 
además genera en su forma final un bloque símbolo de fuerza y resistencia, al tiempo que denota movimiento y 
capacidad de adaptación, formando un palíndromo visual que al voltearse vuelve a tomar una forma idéntica.

Este contundente bloque se apoya sobre el logotipo, en una línea de texto que se extiende a modo de 
horizonte sobre el que se levanta el anagrama, generado la imagen de un alzado arquitectónico.

AWP is a consultancy firm that has taken a leap into the construction sector and the design of living, 
commercial and industrial spaces. Although its name already exists, this new step is accompanied by a 
visual identity in line with its field of work and the maxims that govern the operation of the company: 
experience, quality and trust.

The brand image is based on the concept that ‘a building project is the set of works, people, 
processes… that generate a whole, a unified final solution’. In this way, the AWP isotype is 
constructed from 4 graphic forms, which in turn are mirrored two by two, a set with its own 
meaning: the AWP anagram, but which also generates in its final form a block symbolising strength 
and resistance, while denoting movement and capacity for adaptation, forming a visual 
palindrome that when turned over takes on an identical form again.

This forceful block rests on the logo, in a line of text that extends as a horizon on which the 
anagram rises, generating the image of an architectural projection.

C O N C E P T
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M A R C A  P R I N C I P A L

La marca principal consta de dos partes:
El imagotipo y el logotipo.
Ambos tienen las proporciones adecudas para crear una marca equilibrada.

The main logo consists in two parts:
The brandmark and the wordmark.
They both have the correct proportions to allow a self ballanced logo.

M A R C A  P R I N C I P A L
P R I M A R Y  B R A N D
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P R O P O R C I O N E S  D E  L A  M A R C A

½ x

x

1 x ½ x

2 x
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P R O P O R T I O N S  O F  T H E  B R A N D

Relación entre el imagotipo y el logotipo.

Proportion between brandmark and wordmark.
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E L  I M A G O T I P O

a w p

Está compuesto por las diferentes letras de las siglas AWP.

It is composed of the different letters of the acronym AWP.

T H E  B R A N D M A R K
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E L  I M A G O T I P O

El imagotipo funciona como marca también de manera independiente, cuando 
es necesario aplicarlo en espacios reducidos o que requieren especial limpieza.

The brandmark also functions as a stand-alone brand, when it needs to be 
applied in confined spaces or applications that require special cleanliness.

T H E  B R A N D M A R K



R E T Í C U L A  D E  C O N S T R U C C I Ó N
C O N S T R U C T I O N  G R I D
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E L  L O G O T I P O

El logotipo está basado en la tipografía Strawford, en sus pesos 
black y light pero se han realizado ajustes ópticos para mejorar su 
legibilidad.

The wordmark is based on the Strawford typeface, in its black 
and light weights, but optical adjustments have been made to 
improve legibility.

A W P  D I S E Ñ O  &  C O N S T R U C C I Ó N

— Logotipo

— Strawford

7

T H E  W O R D M A R K



V E R S I Ó N  H O R I Z O N T A L
H O R I Z O N T A L  V E R S I O N
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P R O P O R C I O N E S  V E R S I Ó N  H O R I Z O N T A L
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P R O P O R T I O N S  O F  T H E  H O R I Z O N T A L  V E R S I O N

1 x

x 4

1 x



V E R S I Ó N  U N A  T I N T A
M O N O C H R O M E  V E R S I O N
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V E R S I Ó N  N E G A T I V A  A  C O L O R
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N E G A T I V E  C O L O U R  V E R S I O N



V E R S I Ó N  N E G A T I V A  U N A  T I N T A
N E G A T I V E  M O N O C H R O M E  V E R S I O N

12



Á R E A  D E  R E S E R V A

= 1 x
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E X C L U S I O N  Z O N E

= 1 x



R E D U C C I Ó N  M Í N I M A

35 mm

10 mm

45 mm

M A R C A

I M A G O T I P O

M I N I M U M  S I Z E S

B R A N D

B R A N D M A R K
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P A L E T A  P R I N C I P A L

PANTONE 165 C

0C 70M 87Y 0K
255R 103G 29B
#FF671D

PANTONE 446 C

69C 52M 55Y 54K
61R 69G 67B
#3D4543
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P R I M A R Y  C O L O U R  P A L E T T E



P A L E T A  S E C U N D A R I A

PANTONE 155 C

0C 20M 41Y 0K
253R 213G 164B
#FDD5A4

PANTONE 3155 C

100C 33M 41Y 27K
0R 96G 114B
#006072

S E C O N D A R Y  C O L O U R  P A L E T T E
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P A L E T A  A U X I L I A R

PANTONE NEUTRAL BLACK

74C 64M 59Y 78K
34R 34G 34B
#222222

BLANCO

0C 0M 0Y 0K
255R 255G 255B
#FFFFFF
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A U X I L I A R Y  C O L O U R  P A L E T T E



T I P O G R A F Í A  C O R P O R A T I V A

Strawford
Strawford Thin

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Thin Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Light
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Regular
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Regular Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Medium
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Bold
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Bold Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Black
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Light Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Medium Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Strawford Black Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

C O R P O R A T E  T Y P O G R A P H Y
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T I P O G R A F Í A  P R I N C I P A L

Geomanist
Geomanist Thin

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Thin Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Light
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Regular
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Regular Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Medium
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Bold
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Bold Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Black
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Light Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Medium Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Geomanist Black Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ

abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

P R I M A R Y  T Y P O G R A P H Y



T I P O G R A F Í A  A U X I L I A R

Bariol
Bariol Thin

ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Thin Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Light
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Regular
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Regular Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Bold
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Bold Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

Bariol Light Italic
ABCDEFGHIJKLMNÑOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnñopqrstuvwxyz
1234567890.:,;-_[]()!”·$%&/ 

A U X I L I A R Y  T Y P O G R A P H Y
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A P L I C A C I O N E S
A P P L I C A T I O N S
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C A M I S E T A
T - S H I R T
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P O L O
P O L O  S H I R T
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C A S C O
H A R D  H A T
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C A S C O
H A R D  H A T
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C H A L E C O
R E F L E C T I V E  W A I S T C O A T
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F O L L E T O
B R O C H U R E
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T A R J E T A S
B U S I N E S S  C A R D S
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T A R J E T A S
B U S I N E S S  C A R D S
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F O L L E T O
B R O C H U R E
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C A R P E T A
F O L D E R
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